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РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 

Профессиональный перевод 

основная профессиональная Высшее образование - специалитет - программа специалитета 

37.00.00 Психологические науки 

37.05.01  Клиническая психология 

 

 

Цель освоения дисциплины Профессиональный перевод 

Цель освоения дисциплины: участие в формировании следующих компетенций: 

УК-4; Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 

ПК-5; Способен проводить нейропсихологическое обследование, нейропсихологическую 

реабилитацию при профилактике, диагностике, лечении и медицинской реабилитации 

взрослого 

 

Требования к результатам освоения дисциплины. 

Изучение дисциплины направлено на формирование у обучающихся следующих 

компетенций: 

 

п/№ Код 

компетенци

и 

Содержание 

компетенци

и (или ее 

части) 

Индикаторы достижения компетенций: 

Знать Уметь Владеть Оценочные 

средства 

1 УК-4 Способен 

применять 

современны

е 

коммуникат

ивные 

технологии, 

в том числе 

на 

иностранно

м(ых) 

языке(ах), 

базовые 

приемы 

работы 

дистанцион

ного 

консультант

а, 

оказывающ

его 

психологич

ескую 

помощь 

•

 Созд

авать 

доверитель

ный контакт 

с клиентом, 

осуществля

ть 

поддержку 

клиента, 

обратившег

ося с 

•

 Навы

ками 

уважительн

ого 

отношения 

как к 

любым 

клиентам,  

так и к 

идеям, 

которые 

Основы 

медицинско

го перевода. 

Задание 



 

 

для 

академичес

кого и 

профессион

ального 

взаимодейс

твия 

проблемой; 

•

 При

менять 

Интернет-

технологии 

в 

организаци

и контакта с 

клиентом, 

определени

и его 

проблемы, 

состояния и 

формирован

ии  

соответству

ющего 

ответа на 

послание 

клиента;   

•

 Опре

делять 

основную 

проблему и 

потребност

и человека, 

обратившег

ося за 

дистанцион

ной 

психологич

еской 

помощью; 

•

 При

менять и 

определять 

основные 

психологич

еские 

приемы, 

применяем

ые  в 

дистанцион

ном 

психологич

еском 

консультиро

вании.  

преподноси

т клиент; 

•

 Спос

обностью и 

готовность

ю к 

эмоциональ

ному 

отклику на 

клиента и 

его 

проблемы; 

•

 Навы

ками сбора 

информаци

и  о 

существую

щих 

потребност

ях 

клиентов; 

•

 Навы

ками 

нерефлекси

вного и 

рефлексивн

ого 

слушания; 

 



 

 

 

2 ПК-5 Способен 

проводить 

нейропсихо

логическое 

обследован

ие, 

нейропсихо

логическую 

реабилитац

ию при 

профилакти

ке, 

диагностике

, лечении и 

медицинско

й 

реабилитац

ии 

взрослого 

Особенност

и высших 

психически

х функций, 

эмоциональ

но-

личностной 

сферы, а 

также 

возрастные 

особенност

и развития 

высших 

психически

х функций 

и их 

нарушений, 

методы 

специализи

рованного, 

скринингов

ого, 

комплексно

го 

нейропсихо

логического 

обследован

ия и 

проведения 

нейропсихо

логической 

реабилитац

ии, 

структуру и 

принципы 

написания 

нейропсихо

логического 

заключения, 

а также 

составления 

программ 

нейропсихо

логической 

коррекии и 

реабилитац

ии 

взрослого 

населения. 

Изучать 

медицинску

ю 

документац

ию, 

заключения 

экспертных 

комиссий, 

собирать 

анамнестич

еские 

сведения; 

проводить 

нейропсихо

логическое 

обследован

ие 

(специализи

рованное, 

комплексно

е, 

скринингов

ое) высших 

психически

х функций, 

эмоциональ

но-

личностной 

сферы, 

поведения, 

выявлять 

причины 

трудностей 

социальног

о 

функциони

рования и 

анализирова

ть 

полученные 

результаты; 

составлять 

нейропсихо

логическое 

заключение 

и 

разрабатыва

ть 

программы 

Навыками 

планирован

ия и 

реализации 

нейропсихо

логического 

обследован

ия, 

составления 

реабилитац

ионных и 

нейрокорре

кционных 

программ, а 

также 

способами 

оценки их 

эффективно

сти; 

навыками 

взаимодейс

твия в 

мультипроф

ильных 

бригадах. 

Основы 

медицинско

го перевода. 

Задание 



 

 

нейропсихо

логической 

реабилитац

ии. 

 

Разделы дисциплины и компетенции, которые формируются при их изучении 

п/№ Код 

компетенции 

Наименование 

раздела/темы 

дисциплины 

Содержание раздела в 

дидактических единицах 

Оценочные 

средства 

 1 УК-4 1. Обучение основам 

перевода 

специальной 

литературы 

  

  1.1 Остеомиелит Тема и проблематика текста как 

основа его понимания и 

перевода. 

Синтаксический анализ. 

Синтаксические позиции в 

предложении. 

Лексический анализ. 

Многоназначность слова.  

Анализ сложного 

синтаксического целого. 

 

Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

   1.2 Переломы Тема и проблематика текста как 

основа его понимания и 

перевода. 

Синтаксический анализ. 

Синтаксические позиции в 

предложении. 

Лексический анализ. 

Многоназначность слова.  

Анализ сложного 

синтаксического целого. 

 

Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

 2 УК-4 2. Обучение основам 

предпереводческого 

анализа при переводе 

специальной 

литературы 

  

  2.1 Сердечно-

сосудистые 

заболевания 

Эквивалентность в переводе. 

Содержательные характеристики 

текста при переводе. 

Основы 

медицинского 

перевода. 



 

 

 Задание 

 

   2.2 Респираторные 

инфекции 

Эквивалентность в переводе. 

Содержательные характеристики 

текста при переводе. 

 

Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

 3 ПК-5 3. Обучение основам 

редактирования 

перевода 

  

  3.1 Желтуха. 

Язвенная болезнь 

Повторное чтение и 

саморедактирование перевода. 

Рефлексия процесса перевода: 

автокорректировка ошибок 

(лексических, грамматических, 

стилистеческих, смысловых) 

 

Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

   3.2 Заболевания 

почек 

Повторное чтение и 

саморедактирование перевода. 

Рефлексия процесса перевода: 

автокорректировка ошибок 

(лексических, грамматических, 

стилистеческих, смысловых) 

 

Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

 4 УК-4, 

ПК-5 

4. Воспитательная 

работа 

  

   4.1 Воспитательная 

работа 

  

 

Виды учебной работы 
 

Вид учебной работы Трудоемкость Трудоемкость по 

семестрам (Ч) 
объем в 

зачетных 

единицах 

(ЗЕТ) 

Объем 

в часах (Ч) 
Семестр 8 

Контактная работа, в том числе  40 40 

Консультации, аттестационные испытания 

(КАтт) (Экзамен) 

 4 4 

Лекции (Л)  4 4 



 

 

Лабораторные практикумы (ЛП)    

Практические занятия (ПЗ)  32 32 

Клинико-практические занятия (КПЗ)    

Семинары (С)    

Работа на симуляторах (РС)    

Самостоятельная работа 

студента (СРС) 

 20 20 

ИТОГО 2 60 60 

 

Содержание дисциплины (модуля) по видам занятий 

Лекционные занятия 

№ 

раздел

а 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

(модуля) 

Тема лекции Применение ЭО и ДОТ Объем, час. 

 1 Воспитательная 

работа 
Воспитательная работа  2 

 2 Обучение основам 

перевода 

специальной 

литературы 

Остеомиелит Размещено в 

Информационной системе 

«Университет-

Обучающийся» 

2 

 
Практические занятия 

№ 

раздел

а 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

(модуля) 

Тема Применение ЭО и ДОТ Объем, час. 

 1 Обучение основам 

перевода 

специальной 

литературы 

Остеомиелит Размещено в 

Информационной системе 

«Университет-

Обучающийся» 

5 

 1 Обучение основам 

перевода 

специальной 

литературы 

Переломы Размещено в 

Информационной системе 

«Университет-

Обучающийся» 

5 

 2 Обучение основам 

предпереводческого 

анализа при 

переводе 

специальной 

литературы 

Сердечно-сосудистые заболевания Размещено в 

Информационной системе 

«Университет-

Обучающийся» 

5 

 2 Обучение основам 

предпереводческого 

анализа при 

переводе 

Респираторные инфекции Размещено в 

Информационной системе 

«Университет-

Обучающийся» 

5 



 

 

специальной 

литературы 

 3 Обучение основам 

редактирования 

перевода 

Желтуха. Язвенная болезнь Размещено в 

Информационной системе 

«Университет-

Обучающийся» 

6 

 3 Обучение основам 

редактирования 

перевода 

Заболевания почек Размещено в 

Информационной системе 

«Университет-

Обучающийся» 

6 

 
Самостоятельная работа студента 

№ 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

(модуля) 

Тема занятия Вид СРС Объем, час. 

 1 Обучение основам 

перевода 

специальной 

литературы 

Остеомиелит Ознакомление с текстом и 

составление аннотации. 

Выделение в тексте 

неизвестных или трудных для 

перевода слов и 

словосочетаний. Поиск 

варианта перевода с четом 

контекста. 

Синтаксический анализ 

предложений.  

 

3 

 1 Обучение основам 

перевода 

специальной 

литературы 

Переломы Ознакомление с текстом и 

составление аннотации. 

Выделение в тексте 

неизвестных или трудных для 

перевода слов и 

словосочетаний. Поиск 

варианта перевода с четом 

контекста. 

Синтаксический анализ 

предложений.  

 

3 

 2 Обучение основам 

предпереводческого 

анализа при 

переводе 

специальной 

литературы 

Сердечно-сосудистые 

заболевания 
Перевод текста по 

предложениям. 

Редактирование перевода с 

учетом контекста 

4 

 2 Обучение основам 

предпереводческого 

анализа при 

переводе 

специальной 

литературы 

Респираторные инфекции Перевод текста по 

предложениям. 

Редактирование перевода с 

учетом контекста 

4 



 

 

 3 Обучение основам 

редактирования 

перевода 

Желтуха. Язвенная болезнь Редактирование перевода в 

соответствии с лексической и 

грамматической нормой 

русского языка 

3 

 3 Обучение основам 

редактирования 

перевода 

Заболевания почек Редактирование перевода в 

соответствии с лексической и 

грамматической нормой 

русского языка 

3 

 

Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

 

Перечень основной литературы 

 

№ Наименование согласно библиографическим требованиям 

1 Английский язык: Учебник для медицинских вузов. /Под ред. И.Ю. Марковиной. 

М.: ГЭОТАР-Медиа, 2022 

 

Перечень дополнительной литературы 

 

№ Наименование согласно библиографическим требованиям 

1 Марковина И.Ю. Англо-русский медицинский словарь. – М.: "МИА", 2008 

2 Марковина И.Ю., Громова Г.Е. Английский язык. Грамматический практикум для 

медиков. Ч.1. – М.: ГЭОТАР- Медиа, 2010 

3 Березовская, Е. А. Редактирование письменных переводов: теория и практика : 

учеб.-метод. пособие / Е. А. Березовская, А. О. Ильнер ; [под общ. ред. Л. И. 

Корнеевой] ; М-во науки и высш. образования Рос. Федерации, Урал. федер. ун-т. – 

Екатеринбург : Изд-во Урал. ун-та, 2019. – 135 с.  

https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/75932/1/978-5-7996-2622-8_2019.pdf  (Открытый 

доступ) 

4 Г. Моисеенко Практический справочник переводчика и редактора, редакция 6, 

Москва, 2015 г., 123 с. https://www.studmed.ru/moiseenko-g-prakticheskiy-

spravochnik-perevodchika-i-redaktora_6694d3c68e1.html  (Открытый доступ) 

 

Перечень электронных образовательных ресурсов 
 

№ Наименование ЭОР Ссылка 

1 Основы медицинского перевода ТМ Размещено в 

Информационной 

системе 

«Университет-

Обучающийся» 

2 Основы медицинского перевода. Задание Размещено в 

Информационной 

системе 

«Университет-



 

 

Обучающийся» 

 

Материально-техническое обеспечение дисциплины 
 

№ п/п № 

учебных аудиторий и 

объектов для 

проведения занятий 

Адрес учебных 

аудиторий и объектов 

для проведения занятий 

Наименование оборудованных 

учебных кабинетов, объектов для 

проведения практических 

занятий, объектов физической 

культуры и спорта с перечнем 

основного оборудования 

Рабочая программа дисциплины разработана  Институтом иностранных языков для 

профессиональных целей 

 

Принята на заседании Институтом иностранных языков для профессиональных целей 

 

от «22» января 2025 г., протокол № 5 

 

 

Директор 

Института иностранных языков 

для профессиональных целей 

 

 

  

 

 

И.Ю.Марковина  

(фамилия, инициалы) 

     

 

Одобрена Центральным методическим советом 

от «31» января 2025 г., протокол № 2 

 


